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solución justa, pacífica y honorable a este lamentable
conflicto", como se dice en el comunicado final de la
Reunión Ministerial del Buró de Coordinación de los
Países no Alineados celebrada en La Habana [véase
A1371333, anexo, secc. A,párr.105], yellodeconformi
dad con los principios y objetivos del Movimien~o.

6. Mi delegación también ha tomado nota con satis
facción de las gestiones paralelas realizadas por el
Secretario General a través de su Representante Espe
cial, así como de las emprendidas por la Organización
de la Conferencia Islámica.

7. Ante la intensificación de las hostilidades en el
frente iraní-iraquí, mi país se une a quienes han hecho
un encarecido llamamiento a las dos partes para que
dejen de lado las armas y resuelvan su conflicto en la
mesa de conferencias. El pueblo vietnamita, que
durante más de tres decenios sufrió las atrocidades y
dolorosas· consecuencias de una guerra que le fue
impuesta, desea ardientemente que se callen los caño
nes lo antes posible y que la paz retome rápidamente
a los pueblos hermanos del Irán y el Iraq.
8. Sr. SUBRAMANIAM (Malasia) (interpretación
del inglés): Nos alarma el hecho de que la guerra entre
el Iraq y el Irán, que lleva más de dos años, no haya
disminuido su intensidad. Esta prolongada guerra ha
provocado graves pérdidas de vida, enormes peIjuicios
económicos e indecibles sufrimientos a los pueblos de
ambos países. El conflicto amenaza directamente la paz
y estabilidad de la zona del Golfo y potencialmente
puede atraer a las grandes Potencias a la vorágine de un
enfrentamiento armado de consecuencias gravísimas
para todos los países de la región.

9. Malasia goza de buenas relaciones con el Irán y el
Iraq. Hemos participado activamente en la labor de la
misión de paz iniciada por la Organjzación de la Con
ferencia Islámica, y hemos hecho nuestros los empe
ños del Movimiento de los Países no Alineados para
encontrar un arreglo justo y global del conflicto a través
de medios pacíficos. Esperamos sinceramente que
ambas partes, el Irán y el Iraq, actúen con moderación
para que se logre una inmediata cesación del fuego y así
volver a la mesa de negociaciones y evitar un mayor
derramamiento de sangre y una continua devastación
en ambos países.

10. La guerra entre el Irán y el Iraq es, por cierto,
una tragedia. No sólo se libra entre dos países musul
manes hermanos, sino también entre dos naciones del
tercer mundo que no pueden permitirse el lujo de una
guerra prolongada. Este conflicto ha despertado gran
preocupación en los miembros de la comunidad inter
nacional. Ya es hora de que las dos partes en conflicto
depongan sus armas y restauren una paz just~ y dura
dera en la región, de conformidad con el derecho
internacional y en un espíritu de buena vecindad. Asi
mismo, deben dedicarse sinceramente a la tarea de
conciliar sus diferencias en provecho de los dos pueblos
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TEMA 134 DEL PROGRAMA

Presidente: Sr. Irore HüLLAI (Hungría).

l. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): De
conformidad con la decisión tomada ayer, la lista de
oradores para este debate se cerrará hoy a las
13 horas.

2. Sr. VO ANH TUAN (Viet Nam) (interpretación
del francés): Hace más de dos años que el diferendo
entre el Irán y el Iraq degeneró en un conflicto armado.
Siguen todavía las hostilidades sangrientas porque las
posiciones de las dos partes en el conflicto en cuanto
a un arreglo negociado siguen apartadas una de la otra.
Este conflicto armado prolongado, además de los gas
tos exorbitantes en materia militar, ha provocado pér
didas considerables en vidas humana y bienes materia
les a ambas partes, en momentos en que cada uno de
esos países necesita la paz para poder concentrar todos
sus esfuerzos en la obra de edificación nacional.

3. Esta prolongada guerra constituye también una
grave amenaza para la paz y la seguridad de la región
y de todo el mundo, tanto más cuanto que los dos paí
ses se encuentran en un área codiciada por el imperia
lismo a causa de su situación geográfica estratégica y
sus abundantes riquezas naturales. Quienes sostienen
la política de dividir para reinar y los que pescan en
aguas turbulentas, pueden aprovechar ese conflicto
para tratar de hacer realidad sus intereses egoístas, lo
que complicaría todavía más el arreglo negociado y
rápido y haría que la situación de la región del Golfo
Pérsico se hiciera más explosiva aún.

4. Mi país, la República Socialista de Viet Nam, que
tiene relaciones cordiales con el Irán y el Iraq, está
profundamente preocupado por la prolongación de esta
guerra. Los pueblos del Irán y del Iraq tienen muchos
elementos que los acercan tanto en su historia como en
su presente. Necesitan la paz y relaciones de buena
vecindad y de cooperación para librar juntos la batalla
por el desarrollo.

5. Mi país apoya de todo corazón los esfuerzos cons
tantes del Movimiento de los Países no Alineados por
encontrar una solución negociada a esta dolorosa
guerra que opone a dos miembros de pleno derecho de
este Movimiento. Mi país se felicita en particular por
los empeños realizados por el Comité Ministerial del
Movimiento sobre el conflicto entre el Irán y el Iraq,
integrado por los Ministros de Relaciones Exteriores
de Cuba, la India y Zambia, y el Jefe del Departamento
Político de la Organización de Liberación de Pales
tina [OLP] , a fin de encontrar a la brevedad "una
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18. En estas circunstancias es absolutamente claro
que el enfrentamiento entre el Irán y el Iraq debe llegar
a su fin sin mayor demora mediante el acuerdo mutuo
entre ambas partes. Ello es imperioso, y todos debemos
ponderar seriamente la cuestión para determinar la
forma de contribuir a este objetivo.

19. Las cuestiones que aparentemente condujeron a
la iniciación de las hostilidades fueron objeto de nego
ciación entre el Irán y el Iraq en el pasado. Esas cues
tiones, así como las que puedan haber surgido desde el:
inicio de la actual lucha, en septiembre de 1980, deben
ser resueltas a través del esfuerzo y la determinación
mutuos de ambas partes. .

20. A este respecto, es decir, para lograr una solución
convenida entre el Irán y el Iraq, la comunidad interna
cional tiene por cierto un papel que desempeñar. Pero
debemos señalar a la atención de este augusto órgano
el hecho de que las anteriores deliberaciones sobre este
tema en el ámbito de las Naciones Unidas, especial
mente en el Consejo de Seguridad, hasta ahora no han
traíd, el deseado fin de las hostilidades.

21. I;.Q que debemos decir es que el conflicto entre el
Irán y el Iraq es multidimensional y. presenta muchas
variables. Algunos de estos factores son objetivos y
pueden ser cuantificables, pero otros tantos son subje
tivos y profundamente emotivos. Por lo tanto, podría
no ser fácil dar una expresión cabal y ecuánime de la
complejidad del conflicto en el léxico de una resolución
de las Naciones Unidas. A nuestro juicio, todo debate,
o cualquier resolución que se adopte aquí, debe tener
por objetivo ayudar a las dos partes a ser interlocuto
res directos o a través de intermediarios. Debemos
evitar crear nuevos obstáculos en el camino hacia una
posible solución apartando a ambos países aún más. Es
en este entendimiento que enfocamos el debate sobre
la situación entre el Irán y el Iraq en este trigésimo
séptimo período de sesiones.
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sino que, desde el comienzo, este enfrentamiento ha
llevado consigo graves repercusiones para toda la
región del Golfo.

17. Todo deterioro y desestabilización ulteriores en
la región podrían plantear serias consecuencias para
toda la región y ello podría a su vez afectar de manera
significativa el equilibrio de las relaciones interna
cionales en su conjunto. Huelga decir que la comu
nidad internacional no puede tener la seguridad de que
puede prever acertadamente o predecir razonable
mente todas las consecuencias de este conflicto. En
pocas palabras, la guerra entre el Irán y el Iraq no sólo
sigue amenazando la seguridad y la estabilidad regio
nales, sino que constituye un grave peligro para la paz
mundial.

y de todo el mundo, antes de que las grandes Potencias
se vean arrastradas al conflicto, lo que iría sin duda en
detrimento de ambos países. Es claro que en este con
flicto no habrá vencidos ni vencedores.
11. Mi delegación desea expresar su agrúdecimiento
por los esfuerzos positivos que se han llevado y se lle
varán a cabo a fin de facilitar el logro de una solución
pacífica de esta controversia. La prolongación del
conflicto no redundará en beneficio de ninguna de las
partes, y además de amenazar la paz y seguridad regio
nales, sólo servirá para obstaculizar cualquier empeño
en favor del desarrollo de ambos países, que están
vinculados e inspirados por perdurables tradiciones y
lazos de hermandad.

12. Para concluir, mi delegación quiere asegurar a los
miembros de la Asamblea y al Secretario General que
mi país se preocupa de manera constante por esta situa
ción y está dispuesto a procurar un rápido arreglo de
esta prolongada controversia. Al elogiar los diversos
esfuerzos que se han hecho para resolver este
conflicto, mi delegación quisiera ver una mayor coor
dinación entre el Movimiento de los Países no Alinea
dos, la Organización de la Conferencia Islámica y el
Secretario General para lograr una rápida solución del
conflicto. Entretanto, queremos implorar una vez
más a las partes en conflicto que dejen de combatir y
acepten la mediación y la conciliación, para que se
pueda encontrar una solución honrosa y duradera.

13. Sr. KIRCA (Turquía) (interpretación del inglés):
El conflicto entre el Iraq y el Irán preocupa particu
larmente a Turquía. Tanto uno como el otro son nues
tros vecinos. Con Irán tenemos una frontera común en
el este de Turquía, y con el Iraq en el sudeste. Mante
nemos relaciones estrechas y fraternas con ambos
países, que provienen de una experiencia histórica
común y de destinos compartidos durante muchos
siglos.

14. Desde el mismo comienzo del conflicto, hace dos
años, el pueblo y Gobierno de Turquía fueron enfáti
camente claros acerca de su manera de sentir respecto
de esta guerra. Turquía desea el fin de este peligroso
y costoso conflicto y pide una solución mutuamente
acordada, de modo que la paz y la estabilidad puedan
prevalecer en esa área estratégicamente crítica del
planeta.

15. La guerra entre el Irán y el Iraq es a la vez inmen
samente costosa y sumamente peligrosa. Las hostili
dades se llevan a cabo a un tremendo costo para ?mbas
partes. Las cifras son exorbitantes y las pérdidas into
lerables. Los estragos humanos y materiales infligidos
a cada una de las partes son extraordinarios. Los
recursos y la energía que se distraen para este esfuerzo
bélico significan una pesada carga para ambos países.
Todo ello nos resulta profundamente inquietante y
triste. 22. El Gobierno de Turquía cree que el deber de la

comunidad internacional hoy en relación con este con-
16. La continuación del conflicto durante más de dos flicto se cumpliría mejor haciendo un esfuerzo para que
años puede haber llevado a algunos a pensar equivoca- las dos partes se sentaran a la mesa de negociaciones a
damente que esta es una guerra a la que el mundo puede fin de lograr un acuerdo y apoyando los empeños que
acostumbrarse, pero ello no sólo es un error sino tam- ya se están llevando a cabo. Creemos que todo intento
bién un peligro. La prolongación indefinida de la lucha que se haga ahora, después de dos años de lucha y de
no reduce en manera alguna los peligros potenciales altibajos para imponer una solución desde afue-
que comporta, sino que, por el contrario, éstos se tor- ra - por mejor intencionada que ésta sea y cualquiera
nan más ominosos e inminentes con el transcurso del sea su origen - será contraproducente y complicará
tiempo. El actual conflicto no sólo ha roto las relaciones aún más la situación ya dificil y sumamente delicada.
entre dos Potencias vitalmente importantes de la región Para que una iniciativa tenga una posibilidad de éxito,
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debe contar con el apoyo o por lo menos la aquies
cencia del Irán y el Iraq.

23. Desde el comienzo de este conflicto, el Gobierno
de Turquía ha tratado a más de un nivel de ayudar a
poner fin al conflicto, y hará todo lo posible para lograr
ese objetivo. Turquía está dispuesta a ayudar a sus dos
vecinos, a solicitud de ellos, en la solución de sus diver
gencias.

24. Tomamos nota con satisfacción de los esfuerzos
del Secretario General, por intermedio de su Repre
sentante Especial, así como del constructivo interés
demostrado por el Movimiento de los Países no Alinea
dos en este asunto. También quisiéramos señalar los
esfuerzos individuales desplegados para fomentar una
solución del conflicto.

25. Debemos rendir especial homenaje, no obstante,
a la Organización de la Conferencia Is!ámica por sus
incesantes esfuerzos por resolver este conflicto. Tur
quía tiene el privilegio de ser mi~mbro del Comité de
Buenos Oficios constituido por la Organización de la
Conferencia Islámica expresamente para tratar esta
cuestión. Hasta ahora, las actividades de ese Comité no
han producido los resultados deseados, pero el
esfuerzo continuará.

26. Para concluir, quisiera señalar los aspectos
siguientes: que se debe poner fin a las hostilidades
entre el Irán y el Iraq sin mayor demora; que el Irán y
el Iraq deben, por sí mismos y por medios aceptables
para ellos, hallar una solución convenida; que toda
solución debe respetar la integridad territorial y la uni-'
dad nacional, la independencia y la soberanía del Irán
y el Iraq; que la comunidad internacional debe tratar
de ayudar, pero no imponer una solución; que Turquía,
como vecino y amigo de ambos países, no escatimará
esfuerzo alguno para tratar de alcanzar una solución
convenida y mutuamente aceptable.

27. Emitiremos nuestro voto, pues, dentro del con
texto que acabo de señalar y tratando de preservar
nuestra constante posición de neutralidad positiva e
imparcialidad, manteniendo nuestra capacidad a todos
los niveles de ser útiles tanto al Irán como al Iraq,
particularmente como miembro del Comité de Buenos
Oficios de la Organización de la Conferencia Islámica.

28. Sr. XIE Qimei (China) (interpretación del chino):
La guerra entre el Irán y el Iraq se viene desarrollando,
con interrupciones, desde hace más de dos años. La
prolongación del cor.!licto ha causado grandes pérdidas
en vidas humanas y bienes en ambos países y ha afec
tado la paz y la estabilidad en la zona del Golfo y
en la región del Oriente Medio. La comunidad interna
cional en múltiples ocasiones ha hecho firmes llamados
a ambas partes en el conflicto para que solucionen su
controversia por medios pacíficos. El Gobierno chino
aprecia y apoya los esfuerzos de mediación llevados a
cabo por el Secretario General, el Movimiento de los
Países no Alineados y la Organización de la Conferen
cia Islámica, para lograr el fin de este conflicto a la
mayor brevedad. Sin embargo, el conflicto armado
entre las dos partes a lo largo de la frontera aún conti
núa y el peligro de una mayor intensificación de la
guerra no ha podido eliminarse todavía. Esta situación
no puede sino despertar una profunda inquietud y
aprensión al Gobierno chino y a la comunidad interna
cional.
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29. El Irán y el Iraq son países islámicos del tercer
mundo. Cada uno de ellos ha hecho una tremenda con
tribución a la civilización de la humanidad. Ambos
encaran la tarea de consolidar su independencia nacio
nal y desarrollar su economía nacional. Siempre
hemos sostenido que no hay conflictos de intereses
fundamentales entre los países del tercer mundo y que
sus divergencias o controversias pueden resolverse
pacíficamente, a través de consultas o negociaciones
amigables, en un espíritu de mutuo entendimiento y
avenencia. El recurso a las armas en ninguna forma
puede ayudar a los países del tercer mundo a resolver
sus desacuerdos, sino que únicamellíc llevará a una
agravación de sus controversias y proporcionará opor
tunidades a las superpotencias para hacerse presentes
e interferir~ en los asuntos de la región. Por consi
guiente, el mundo entero espera que las doci partes
adopten un enfoque sensato y respondan al llama
miento de la comunidad internacional en pro de una
solución pacífica de su disputa.

30. La actual situación en el Oriente Medio se carac
teriza por turbulencias y crecientes tensiones. Por lo
tanto, es imperativo que los dos países de la región
allanen sus diferencias y fortalezcan su unidad, para
salvaguardar la paz y la seguridad en el Oriente Medio.
Como China es un amigo del Irán y del Iraq, nuestro
Gobierno y nuestro pueblo esperan sinceramente que
ambos países tengan en cuenta sus intereses generales
y den muestras de moderación. Esperamos que encuen
tren un terreno común, mientras ponen de lado sus dife
rencias y se reúnen en la mesa de negociaciones a la
mayor brevedad, con el fin de terminar sus hostilidades
y restaurar la buena vecindad, en aras del crecimiento
económico y el bienestar de sus pueblos, así como de
la paz y la estabilidad de la región. Esto estará de
acuerdo con las aspiraciones y los intereses fundamen
tales de los pueblos del Irán y del Iraq, así como de
todos los demás países del Oriente Medio. Consecuente
con esta posición, la delegación china está dispuesta a
unirse a todas las otras delegaciones para continuar
trabajando en pro de un arreglo justo, razonable y
pacífico del conflicto entre el Irán y el Iraq.

31. Sr. ABULHASSAN (Kuwait) (interpretación del
árabe): Hoy estamos considerando un nuevo e impor
tante tema del programa del actual período de sesiones,
titulado "Consecuencias de la prolongación del con
flicto armado entre el Irán y el Iraq". También estu
diaremos las consecuencias sobre el plan de la paz y la
seguridad internacionales.

32. El tema se relaciona con una guerra que ya lleva
25 meses de duración y que está agotando los precio
sos recursos humanos y económicos de dos vecinos.
unidos por los fuertes lazos del Islam, religión que
aboga por la paz como metodología. Además, los dos
países están ligados por un destino común, ya que per
tenecen al Movimiento de los Países no Alineados, que
fue creado para reforzar y consolidar los vínculos
entre los países del tercer mundo, a fin de poder hacer
frente a los desafios económicos y políticos de nuestra
época.
33. Esta guerra continúa en una región que es de las
más importantes del mundll, en virtud de su situación
estratégica y sus abundantes recursos, región que real
mente necesita la estabilidad y la paz porque durante
mucho tiempo ha venido sufriendo la agresión de Israel,
que ha usurpado tierras y ha privado de sus legítimos
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incondicional, porque ello constituye una contribución
genuina y sincera del Iraq para poner rápidamente fin
a la guerra.
40. Esta iniciativa ha dado grandes esperanzas al
mundo en el sentido de que el final de la guerra está
cercano y demuestra igualmente la preocupación del
fraterno Iraq por poner fin rápidamente a esta guerra
destructiva. Kuwait espera también que 'ef Irán islá
mico, advierta pronto las verdaderas dimensiones de
los peligros que enfrenta la región mientras persista la
guerra. Kuwait confía en que el Irán seguirá el ejemplo
del Iraq y aceptará las resoluciones 514 (1982) Y 522
(1982), aprobadas unánimemente por el Consejo de
Seguridad, órgano que representa la voluntad interna
cional de preservar la paz y la seguridad del mundo.
En sus resoluciones, el Consejo de Seguridad exhorta
a las partes a declarar una inmediata cesación del fuego
y a retirar sus tropas a las fronteras internacionalmente
reconocidas, cooperando en forma constructiva con el
Secretario General en sus esfuerzos por solucionar la
controversia.
41. Kuwait sigue creyendo que el respeto de estos
principios, que son compatibles con el derecho y las
convenciones internacionales, el respeto del principio
de la inadmisibilidad de la adquisición de territorios
por la fuerza y del principio de la solución de las contro
versias por medios pacíficos, creará la atmósfera nece
saria para solucionar todos los problemas existentes.
Por ello, Kuwait espera sinceramente que nuestro
vecino islámico, el Irán, seguirá el ejemplo del Iraq y
respetará las resoluciones del Consejo de Segu"ridad,
evitando más derramamiento de sangre de nuestros
hermanos musulmanes para trabajar por la prosperidad
de su pueblo islámico.

42. Las buenas intenciones, la genuina voluntad polí
tica de dar fin a la controversia en forma honorable y
la confianza en que los esfuerzos internacionales nos
permitirán lograr la paz, son las únicas garantías para
poner fin a la lucha entre ambas partes y comenzar
negociaciones para solucionar la controversia de con
formidad con los principios del respeto de la soberanía,
la independencia y la no injerencia en los asuntos inter
nos de los dos Estados.

43. Kuwait considera que el proyecto de resolución
que ha sido presentado [A/37/L.7] refleja los mismos
principiosjustos incorporados en las resoluciones apro
badas por el Consejo de Seguridad. En consecuencia,
lo considera una base apropiada que pueden aceptar y
aplicar ambas partes. Creemos, asimismo, que los
esfuerzos internacionales, individuales o colectivos,
deben continuar e intensificarse, a fin de reafirmar la
decisión de alcanzar los objetivos deseados.

44. La esperanza de paz es preciosa y sólo con paz
la humanidad puede asegurar la continuidad de su exis
tencia. El Islam es la religión de la paz, el amor y la
hermandad.

45. Sr. PRASAD (India) (interpretación del inglés):
La futilidad de la guerra como medio de resolver las
controversias entre las naciones jamás ha sido tan
claramente demostrada en los últimos años como con el
prolongado conflicto armado entre el Irán y el Iraq.
Dos países en desarrollo vinculados geográfica y
culturalmente, que comparten valores y aspiraciones
comunes y pertenecen al Movimiento ,de los Países no
Alineados, están librando una guerra fratricida que nos
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derechos al pueblo palestino y cuya ambición es usur
par más tierras y recursos árabes.
34. Desde el estallido de esta guerra, Kuwait y otros
Estados y pueblos de la región se han dado cuenta de
las graves consecuencias del conflicto sobre los pue
blos de los dos países afectados, en particular, y sobre
los pueblos de los países de la región en general.
Kuwait opina que la prolongación de la guerra entre
dos vecinos musulmanes en esa importante región
estratégica llevará finalmente a su expansión, con lo
cual expondrá la paz y la seguridad de la región a gra
ves peligros y permitirá que las Potencias extranjeras
exploten la situación en favor de sus intereses, ago
tando los recursos humanos y económicos del Iraq y
del Irán en particular, y de la región árabe en general.
35. Esta guerra va a embargar toda la atención de los
países y pueblos de la región en los momentos en que
deben dedicarla al desarrollo y al progreso científico y
técnico, para contribuir así al progreso y al desarrollo
del mundo entero. Esos países van a caer en la trampa
de las alianzas de las superpotencias, lo que solamente
puede complicar más la situación en la región.

36. En consecuencia, desde el primer día de la guerra,
Kuwait hizo un llamamiento al Irán y al Iraq para
que pusieran fin a las hostilidades y recurrieran a las
enseñanzas del Islam, en cuya filosofía figuran los prin
cipios que garantizan el arreglo pacífico de las contro
versias para proteger a las almas inocentes, tan apre
ciadas por Dios Todopoderoso, y preservan los
preciosos recursos de las dos naciones musulmanas
vecinas. Hacemos un llamamiento a ambas partes para
que recurran a las negociaciones y apliquen el derecho
internacional y las convenciones internacionales para
evitar a la región, sus Estados y sus pueblos los males
de una intervención extranjera en sus asuntos internos,
que se aprovecharía de esta desafortunada situación
para llevar a cabo sus malévolas intenciones.

37. Kuwait dio su acuerdo y su apoyo a todos los
esfuerzos destinados a un arregio pacífico que han rea
lizado las organizaciones internacionales y regionales
que, advirtiendo lo peligroso de la situación, han inten
sificado los esfuerzos de mediación para detener la
lucha y hacer que se acerquen los puntos de vista de los
dos países como preludio para determinar las causas
del conflicto y alcanzar una solución justa y equitativa
pam ambas partes, preservando así sus derechos y su
dignidad.

38. Queremos dejar constancia de nuestro aprecio por
los esfuerzos serios y continuos de las Naciones Uni
das, realizados por el enviado del Secretario General,
así como los del Movimiento de los Países no Alinea
dos y de la Organización de la Conferencia Islámica,
por medio de sus varias misiones de paz. Sin embargo,
Kuwait lamenta profundamente que todos esos esfuer
zos intensos no hayan tenido éxito. Al mismo tiempo,
creemos que tales esfuerzos han creado una atmósfera
apropiada para lograr el objetivo deseado, que es poner
fin a la lucha y comenzar negociaciones que lleven a
la solución de las diferencias.

39. Creemos que ha llegado el momento de trabajar
por lo que más nos interesa, esto es, la paz y la segu
ridad de la región. A este respecto, encomiamos la
iniciativa positiva del Iraq de retirar sus fuerzas a las
fronteras internacionalmente reconocidas y de poner
fin a las operaciones militares en forma unilateral e
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ha entristecido a todos. Esto ha provocado angustia en
la India, que tiene relaciones históricas y amistosas con
ambos países. La penosa pérdida de vidas, los daños·
incalculables en bienes y el gastó improductivo reali
zado en la adquisición de armas y en la preparación y
realización de la guerra han impuesto a las dos partes
una carga pesada e insoportable.
46. La suerte cambiante de la guerra ha demostrado
claramente que no puede haber vencedor, sino única
mente un estancamiento en el que ambas partes serán
perdedoras. Las consecuencias para ambas han sido
igualmente graves y peIjudiciales, demostrando así la
tremenda inutilidad del conflicto y de su prolongación
o intensificación. La terrible batalla ha transformado
las regiones fronterizas de los dos países en un infi<:rno.
Para el pueblo de ambas partes, la victoria o la deri"Dta
ha dejado de tener importancia. Lo que hoy anhelan es
la paz. Es la búsqueda de la paz lo que debe guiamos
en estas deliberaciones, no la tentación de asignar
culpas o de extender el conflicto mediante el enfrenta
miento en un debate.
47. Deseo recordar que la Primera Ministra de la
India, Indira Gandhi, dijo a principios de este año:

"El prolongado conflicto entre el Iraq y el Irán es
motivo de pesar para todos los países no alineados.
Nosotros, en la India, que tenemos relaciones amis
tosas con ambos, sólo deseamos que se le ponga fin
rápidamente y que se solucionen todas las cuestiones
en disputa por medios pacíficos. La prolongación de
la lucha causa penurias y ayuda a los enemigos de
ambos países, y también aum~nta indirectamente la
tirantez en la región. " .

48. La India siempre ha estado c~>nvencida de que
esta guerra no resolverá ninguna controversia ni lle
vará la paz, sino que tan solo agravará la situación y
creará nuevos problemas, causando sufrimientos
indecibles a los dos países. El Gobierno de la India no
perdió tiempo y se puso en contacto con ambas partes,
con el propósito de poner término al conflicto lo más
rápidamente posible. En febrero de 1981 aprovecha
mos la oportunidad brindada por la presencia de los
Ministros de Relaciones Exteriores del Irán y del Iraq
en nuestra capital, con motivo de la Conferencia de
Ministros de Relaciones Exteriores de los Países no
Alineados, para expresar a ambos el pesar que experi
mentábamos por el lamentable conflicto. Los contac
tos establecidos en Nueva Delhi señalaron el comienzo
de un proceso de negociaciones con el Irán y el Iraq,
conducido por los Ministros de Relaciones Exteriores
de Cuba, Zambia y la India y el Jefe del Departamento
Político de la OLP.
49. No fue un hecho insignificante que, en momentos
en que las pasiones estaban profundamente inflamadas,
tanto el Irán como el Iraq reconocieran en Nueva Delhi
la amenaza que la guerra representaba para el Movi
miento de los Países no Alineados y reiteraran y desta
caran que ningún Estado debe adquirir u ocupar
territorios mediante el uso de la fuerza; que todos los
territorios que hayan sido adquiridos en esta forma
deben ser devueltos; que no debe cometerse acto de
agresión alguno contra otro Estado; que deben respe
tarse la integridad territorial y la soberanía de todos los
Estados; que ningún Estado debe interferir o intervenir
en los asuntos internos de otros Estados, y que todas
las diferencias o controversias que puedan existir entre
Estados deben ser resueltas por medios pacíficos, a fin

de que puedan imperar relaciones de paz entre los
Estados miembros.

50. Habiendo establecido de esta forma los princi
pios que tanto el Irán corno el Iraq aceptaron como
base sobre la cual podría ponerse término al conflicto,
el Ministro de Relaciones Exteriores de la India y sus
colegas celebraron extensas consultas con los dos
Gobiernos, tanto en sus respectivas capitales como
en otras ciudades. Se elaboraren planes detallados
para la cesación del fuego, la retirada de las tropas
y la solución de las reclamaciones respectivas de ambas
partes. También se consideraron las propuestas y con
diciones presentadas por el Irán y el Iraq para poner
término a la guerra. El hecho de que los Ministros no
hayan tenido éxito hasta ahora en sus esfuerzos es en
realidad un reflejo de la sospecha mutua profunda
mente arraigada y del odio que la guerra ha generado
en Bagdad y Teherán. Las heridas que la guerra ha pro
vocado en las mentes de los dos pueblos son profundas,
del mismo modo que han sido devastadores sus estra
gos físicos. No obstante, los cuatro Ministros confian
en que el lento proceso de generación de la confianza
y creación de la buena voluntad, iniciado a través de
sus esfuerzos, ha de ir adquiriendo impulso. Están de
acuerdo en que deben continuar los esfuerzos por
lograr una solución rápida, justa y pacífica y están dis
puestos a hacer todo lo posible para contribuir al logro
de ese objetivo, de conformidad con su mandato. Como
observara la Primera Ministra de la India, Indira
Gandhi, "Tales discusiones no son sencillas, pero
cuando existe sinceridad y paciencia se pueden lograr
progresos. Por lo tanto, deben proseguirse los esfuer
zos aun cuando las perspectivas no siempre parezcan
muy buenas".

51. Durante la reciente Reunión de Ministros de
Relaciones Exteriores de los Países no Alineados cele
brada en Nueva York, los Ministros interesados - y
en realidad todo el Movimiento - hicieron esfuerzos
sinceros por encontrar la forma de reconciliar las posi
ciones divergentes del Irán y del Iraq. El Movimiento
reconoció el inminente peligro de una grave intensifi
cación del conflicto y la posibilidad de una mayor parti
cipación de otras partes e instó a ambos países a
abstenerse de adoptar medidas que pudieran avivar las
llamas de la guerra. Ambas partes acordaron repetir y
reafirmar los principios que deben regir las relaciones
entre los dos países. Esperam~s que el sentimiento
abrumador expresado dentro del Movimiento en lo que
se refiere a una rápida terminación del conflicto y la
solución de las cuestiones por medios pacíficos haya
hecho impacto sobre los dos Gobiernos.

52. El Movimiento de los Países no Alineados no
está solo en sus empeños por lograr la paz entre el
Irán y el Iraq. Otras organizaciones, en especial las
propias Naciones Unidas a través de los esfuerzos
del Secretario General y de su Representante Especial,
Sr. Olof Palme, han trabajado incesantemente en el
mismo sentido. Todos estos esfuerzos han surgido de la
convicción, ampliamente compartida, de que la con
tinuación y el incremento del conflicto en esa región
estratégica entrañan la posibilidad ominosa de una
conflagración más amplia. Las diversas entidades que
están buscando la paz, a pesar de que actúan sobre la
base de sus respectivos mandatos, comparten un
objetivo común y han permanecido constantemente
en contacto entre sí, a fin de coordinar y robustecer
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los progresos logrados por los demás. Los retrocesos
temporales o la aparente falta de progreso, incluso
después de dos años, no los desalentarán; tampoco la
intensificación de la guerra disminuirá su espíritu. La
constante disposición de las dos partes a mantener sus
puertas abiertas para quienes procuran la paz debería
ser considerada como un incentivo para explorar
nuevos caminos que conduzcan a ella.
53. Como dijo el Ministro de Relaciones Exteriores de
la India, Sr. Narasimha Rao, en su declaración ante la
Asamblea General hace unos pocos días [l4a. sesión],
no habrá vencedores o vencidos en esta guerra. El Irán
y el Iraq, que han compartido valores, ideales y amigos
comunes, también tienen tareas urgentes que exigen su
atención conjunta. Ambos cuentan con riquezas
naturales que deberían ser empleadas para el beneficio
común de sus pueblos y de la humanidad en su con
junto, en lugar de ser echadas al fuego, literalmente
hablando. Ambos están inspirados por un intenso amor
por el pueblo de Palestina, cuya trágica situación exige
una atención inmediata. Por lo tanto, corresponde al
Irán y allraq, no sólo en interés de sus propios pueblos,
sino también de sus amigos del exterior, poner término
a esta guerra fratricida y canalizar sus energías y recur
sos hacia propósitos constructivos.
54. Instamos fervientemente al Irán y al Iraq a que
pongan término de inmediato a la guerra y regresen a la
mesa de negociación.
55. Sr. ALLAGANY (Arabia Saudita) (interpreta
ción del árabe): Desde la segunda guerra mundial, una
catástrcfe ha asolado al Oriente Medio, su población,
sus propiedades, su economía y su estabilidad, provo
cando graves pérdidas. Esa catástrofe es Israel, que
desde su creación ha llevado a cabo la invasión y la
anexión de territorios de sus vecinos y ha usurpado las
tierras y propiedades del pueblo de Palestina, al tiempo
que lo ha colonizado con el propósito de desplazarlo
de su patria y aniquilar a todo aquel que exija la resti
tución de sus derechos usurpados.
56. Era cuestión de pensar que este problema, que ha
agotado los recursos humanos y económicos de la
región, era suficiente, hasta que hace dos años estalló
una guerra entre dos países hermanos muy estimados
por nosotros, muy estimados por el mundo árabe y
musulmán, a saber, el Iraq y el Irán. Lo que hace más
intenso nuestro dolor es el hecho de que no hay razón
justificable para la prolongación de esa guerra. Un
análisis objetivo de los acontecimientos en el campo
de batalla nos convencería de que los únicos que se
benefician de esa guerra son los fabricantes y vende
dores de armas, y que quienes pierden son los hijos de
los pueblos árabes e islámicos. que preferirían ver
esfuerzos tendientes a mejorar sus niveles de vida,
especialmente en esos dos países vecinos, donde, al
igual que en cualquier otro país del tercer mundo,
existe una necesidad imperiosa de explotar los recursos
naturales.
57. Varivs órganos han realizado numerosos esfuer
zos para resolver este penoso conflicto, pero ante todo
es necesario lograr la cesación del fuego, a la cual debe
seguir la retirada de las fuerzas combatientes de ambas
partes a fronteras reconocidas internacionalmente,
con la buena voluntad y la determinación de llegar a
un arreglo justo y equitativo que permita el logro de una
paz permanente entre las dos naciones en pugna y en
toda la región.

58. Apreciamos las declaraciones formuladas por una
de las partes, que están reflejadas en la resolución 522
(1982) del Consejo de Seguridad, en el sentido de que
está dispuesta a acatar las disposiciones de la resolu
ción 514 (1982) del Consejo de Seguridad para lograr
una cesación del fuego y la retirada a fronteras interna
cionalmente reconocidas. Exhortamos a la otra parte
a que adopte esa misma actitud.
59. Sin duda alguna, la guerra en curso entre el Iraq
y el Irán es motivo de dolor porque ocurre en nuestra
región, pero lo que ciertamente nos resulta más dolo
roso es la declaración del Secretario General en su
memoria sobre la labor de la Organización presentada
al trigésimo séptimo período de sesiones [A/37/ J], en la
cual expresa su profunda preocupación por la creciente
incapacidad de las Naciones Unidas de cumplir con el
mandato que para ella se prevé en la Carta, lo que pone
en peligro el prestigio de esta Organización, lo que, a
su vez, ocasionaría una gran pérdida a la comunidad
internacional, y a las naciones pequeñas en general.
60. En este sentido, el Consejo de Seguridad ha apro
bado tres resoluciones: las resoluciones 479 (1980),
514 (1982) y 522 (1982). No vemos utilidad en la aproba
ción de tantas resoluciones. Lo que verdaderamente
nos interesa es que se han realizado numerosos esfuer
zos de mediación entre las dos partes en conflicto,
incluidos los realizados por el Secretario General y por
la Organización de la Conferencia Islámica, así como
por el Movimiento de los Países no Alineados. No
ponemos en duda la sinceridad de esos esfuerzos de
mediación ni su objetividad; por lo tanto, hacemos
un llamamiento a esos dos hermanos en conflicto para
que respeten la voluntad de la comunidad internacio
nal, según lo expresan las resoluciones del Consejo de
Seguridad, así como para que respeten la voluntad de
las naciones islámicas y del tercer mundo. Exhortamos
a ambas partes a que logren una inmediata cesación del
fuego en beneficio de sus hijos, que se ven cotidiana
mente amenazados por la muerte, así como en bene
ficio de ambos países, que se ven expuestos a la des
trucción.
61. No creemos que el conflicto entre ambas partes
justifique la pérdida de vidas humanas y de bienes mate
riales. Tampoco creemos que las razones de la contro
versia sean imposibles de resolver si hay buenas inten
ciones y tolerancia, como lo imponen nuestra cultura y
nuestra religión. Rogamos al Todopoderoso que inspire
a ambas partes y las guíe para que actúen en beneficio
de sus países y pueblos y de la comunidad internacional
en su conjunto.
62. Sr. WASIUDDIN (Bangladesh) (interpretación
del inglés): Deseo sumarme a los oradores que me han
precedido en el uso de la palabra para expresar nuestra
profunda preocupación por el prolongado y contrapro
ducente conflicto armado entre el Irán y el Iraq. Ban
gladesh, miembro del Comité de Buenos Oficios de la
Organización de la Conferencia Islámica, ha realizado
esfuerzos extensos y profundos a fin de poner término
a ese conflicto. El propio Movimiento de los Países no
Alineados, por una parte, y las Naciones Unidas, por
otra, tampoco han escatimado esfuerzos a fin de per
suadir a esos dos países a encontrar una solución amis
tosa para sus problemas.
63. Resulta sumamente trágico que continúe la guerra
a pesar de nuestros esfuerzos colectivos. Los oradores
que me han precedido ya han recalcado que la prolon-
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gación de ese conflicto tan contraproducente ha
provocado enormes pérdidas en. vidas y. propiedades.
Ese conflicto armado no beneficIa a nadIe. Por d con
trario, ha provocado dolor a muchos países en desa:
rroIlo, como el nuestro, y probablemente cau~ara

aún mayores pérdidas y daños, incluso en aquellos
ajenos al conflicto. Este trágico ~ ruinoso c~nflicto no
debe continuar. Durante este penodo de seSIones tene
mos la responsabilidad moral de encontrar el medio
más aceptable de exhortar al Irán y al Iraq a que pongan
fin de inmediato a ese conflicto armado y a que resuel
van sus controversias por medios pacíficos en su propio
beneficio en beneficio de la región y, por supuesto,
en el ben~ficio de la paz y la estabilidad en general.
64. La dedicación de Bangladesh a la paz y la justicia
en nuestra región es firme y total. Como miembro del
Comité de Buenos Oficios estamos dispuestos a hacer
todos los esfuerzos posibles por lograr una rápida y
pacífica solución de este trágico conflicto, así como.a
apoyar cualquier medida que adopte. ~l Secretano
General tendiente a i'oner fin a las hostIlIdades en esa
región.
65. Sr. TROYANOVSKY (Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas) (interpretación deL ruso): El
prolongado conflicto armado entre el Irán y e! Iraq es
fuente de profunda inquietud y angustia para la mme?sa
mayoría de los Estados Miembros de nuestra Orgamza
ción. Esta inquietud y esta angustia son totalmente
compartidas por la Unión Soviética, que no pued~

menos que demostrar su interés por la eliminación de
los peligrosos focos de tirantez en, regiones di~~c\.a

mente adyacentes a sus fronteras, aSI como tamblen en
todas las demás partes del mundo.

66. Cuando ocurrió el estallido de las hostilidadeg
entre el Irán y el Iraq, países vecinos nuestros con los
que mantenemos relaciones de amistad, la Unión
Soviética adoptó una posición dar:l y categórica,
preconizando una pronta cesa~i,ón d,' h~; ~peracio~es

militares entre ellos y la SolucIon de laS dIvergencias
pendientes mediante negociaciones. Cc"mo lo recalcó el
Jefe de Estado soviético, Sr. Breznnev, la Unión
Soviética esta resueltamente a favor del el arreglo pací
fico de este conflicto. Esta posición de principio de la
Unión Soviética fue reiterada recientemente en una
declaración hecha en esto período de sesiones de la
Asamblea General por el Ministro de Relaciones Exte
riores soviético, Sr. Gromyko, quien dijo lo siguiente:

"Hace casi dos años que prosiguen las sangrientas
hostilidades entre el Irán y el Iraq. Esta es una guerra
insensata desde el punto de vista de los intereses
vitales de ambos pueblos. Este conflicto está también
preñado de graves consecuencias. Hay que apagar el
fuego antes de que se extienda aún más. Sería lo más
razonable que el Irán y el Iraq depusieran las armas,
taparan la boca de los cañones y s.ol~cionaran sus
diferencias en la mesa de las negOCIaCIones.

"La Unión Soviética siempre ha estado a favor
de la terminación de la guerra entre los dos Estados
con los que mi país ha mantenido tradicionales rela
ciones, y está haciendo todo lo que puede para q.ue
así sea. Esperamos que las otras grandes Potencias
no traten de beneficiarse con este conflicto."
[/3a. sesión, párrs. L23, 124 Y 125.]

67. En base a esta posición de principio, la Unión
Soviética se ha opuesto resueltamente a todas las tenta-

tivas de obtener beneficios del conflicto entre el Irán
y el Iraq por parte de las Potencias imperialistas y de
usarlo para afianzar su penetración n,tilitar y pol~ti.ca
en el Oriente Medio y en el Cercano Onente y propICiar
una mayor desestabilización de la situación que impera
en la región.
68. La Unión Soviética siempre ha apoyado y conti
nuará apoyando los esfuerzos int~rnacionales. ten
dientes a poner fin a este larg~ COnflICto, en part~c,!lar

los buenos oE.;;ios del Secretano General y las activida
des del grupo que actúa en nombre del Movimiento de
los Países no Alineados.
69. Las Naciones Unidas también podrían desempe
ñar un papel provechoso en los esfuerzos destinados a
propiciar una solución del conflicto entre el Irán y el
Iraq. A juicio de la delegación soviética, la Asamblea
General podría contribuir a acercar a las partes y a
orientar sus divergencias hacia una solución pacífica
sobre una base mutuamente aceptable.

70. Este conflicto trágicamente insensato entre el
Irán y el Iraq, que se h~ prolo}lgado ya dur~nt.e

25 meses, ha causado a ambos paises grandes perdi
das de vidas y destrucción. Millares de personas han
perecido consumidas por e.sta conflagración. 't se han
destruido muchísimas propiedades. La atencIon de los
dirigentes y de los pueblos de esos países se ha dc;sv.iado
de los problemas acuciantes del desarrollo economlCO y
social y de las obligaciones que entraña la lucha contra.
la constante agresión de Israel y contra los planes de
los círculos imperialistas encaminados a establecer
su preponderancia sobre esa región. Estamos convel}
cidos de que la cesación de las hostilidades resp0!1dena
a los intereses a largo plazo de los pueblos delIran y el
Iraq.

71. Sr. LUSAKA (Zambia) (interpretación del
inglés): El conflicto armado .~ntre el Irán y e! Iraq ha
'tenido sembrando la desolaclon desde hace mas de dos
años. Ha cobrado miles de vidas inocentes y ha produ
ddo una destrucción enorme de la infraestruct'!ra.
En términos financieros, ha costado a ambos paIses
sumas exorbitantes de dinero. Es una guerra que no
necesitan ni el pueblo del lraq ni el del Irán. Es una
guerra por ia cual ya han pagado un precio conside
rable. Lo que necesitan es paz y armoní~, así como el
desarrollo económico y social en un ambIente de paz.

72. La guerra entre el Iraq y el Irán ha tenido el
efecto de distraer la atención de la justa lucha d.:....l pue
blo palestino. Es una guerra en una región del mundo
sumamente sensible que algunos están sumamente
dispuestos a explotar. En realidad, tiene consecuencias
nefastas para la paz y la seguridad internacionales.

73. Zambia lamenta profundamente este conflicto
armado y desea que termine. Desea una solución justa
y pacífica. Junto con Cuba, la India y la O~~, q~e.son
los demás miembros que componen el ComIte MInIste
rial del Movimiento de los Países no Alineados estable
cido en febrero de 1981 en Nueva Delhi. hemos traba
jado incansablemente a fin de lograr este objet!vo.
Creemos que el conflicto puede y debe termmar
tomando como base los principios enunciados por los
Ministros de Relaciones Exteriores de los países no ali
neados durante su reunión de Nueva Delhi, a saber:
que ningún Estado debe adquirir u ocup.ar ~erritorio.s

mediante el uso de la fuerza, que los temtonos adqUl
rijos de esta manera deberán ser devueltos, que no
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.' deberán cometerse actos de agresión contra ningúnEstado, que deben respetarse la integridad territorial y
la soberanía de todos los Estados, que ningún Estado,
debe tratar de injerirse o intervenir en los asuntos inter
nos de otros Estados, y que todas las divergencias o

11: reivindicaciones existentes entre los Estados deben
solucionarse por medios pacíficos a fin de que prevalez-
can las relaciones pacíficas entre los Estados

¡I Miembros.
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74. Mi delegación apela tanto al Irán como al Iraq
para. que pongan término al conflicto entre ellos. Tene
mos la esperanza ferviente de que este debate y la reso
lución que se adopte al final del mismo contribuyan
a una paz justa y perdurable tan pronto como sea
posible.

Se levanta la sesión a las 12./0 horas.
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